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Ingresso e uscita mezzi da coordinare
con il cantiere adiacente.
Einfahrt und Ausfahrt von Fahrzeugen
sind mit der angrenzenden Baustelle
zu koordinieren.

30
Fig. II 50

Fig. 383 Art 31

WC
Baustellenbüro
Ufficio cantiere

Materiallagerung
Deposito di
materiale

a>=2m

muss IMMER eine Einzäunung bzw. Seitenschutz errichtet werden!

Bei Böschungen über 2 Meter Höhe

Felsmaterial

Fall - Caso b)

Kein Felsmaterial

Fall - Caso a)
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°

h
>
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m

Materiale non roccioso
Materiale roccioso

Kein Material auf der
Böschungskante lagern!

E' vietato depositare materiale
sul ciglio dello scavo!

è SEMPRE obbligatorio erigere una recinzione o un parapetto!

In caso di scarpate più alte di 2 metri

4

5

°

BÖSCHUNGSWINKEL
PENDENZA DELLA SCARPATA

MACCHINE IN
MOVIMENTO

ACHTUNG
MASCHINEN
IN BETRIEB

ES IST STRENGSTENS VERBOTEN

-MATERIAL AM GRABENRAND ABZULAGERN
-SICH BEI DEN BÖSCHUNGEN AUFZUHALTEN
-SICH DEM ARBEITENDEN BAGGER ZU NÄHERN
-SICH DEM GRABENRAND ZU NÄHERN

AUSHUB-
ARBEITEN

-AVVICINARSI ALL'ESCAVATORE IN MOVIMENTO

E' SEVERAMENTE PROIBITO
-AVVICINARSI AI CIGLI DEGLI SCAVI

-DEPOSITARE MATERIALE SUI CIGLI
-SOSTARE PRESSO LE SCARPATE

LAVORI DI
SCAVO

dell'escavatore

DURCHGANG UND
E SOSTARE nel
VIETATO PASSARE

 raggio di azionedes Baggers

AUFENHALT
im Arbeitsfeld

VERBOTEN

ABSTURZ-
GEFAHR

PERICOLO 
DI CADUTA

ZUTRITT FÜR
UNBEFUGTE
VERBOTEN

VIETATO
L'ACCESSO AI
NON ADDETTI

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN - ANMERKUNGEN
MISURE DI SICUREZZA - NOTE

Orangefarfige Leuchtstoffwesten oder -schultergurten tragen
Indossare gilette o bretelle arancioni

Beim Treibstofftransport zugelassene Metall- oder Kunststoffbehälter benutzen
Durante i trasporti di carburante usare taniche metalliche o plastiche omologate

- Verbandkasten
- Cassetta di
  pronto soccorso

- Betriebsfähigen Feuerlöscher
  griffbereit halten
- tenere un'estintore efficiente
  a portata di mano

AUSGEHÄNDIGTE
PERSÖNLICHE

SCHUTZAUSRÜSTUNG
TRAGEN

E'OBBLIGATORIO USARE I
MEZZI DI PROTEZIONE

INDIVIDUALE IN DOTAZIONE
A CIASCUNO

FEHLER UND MÄNGEL BEI DER SCHUTZ-
UND SICHERHEITSAUSRÜSTUNG MELDEN
BZW. BAUSTELLENVERANTWORTLICHEN
AUF JEGLICHE GEFAHR UNVERZÜGLICH
HINWEISEN, VON DER MAN KENNTNIS

ERHÄLT. (Art. 6 DPR. 547)

SEGNALARE DIFETTI E DEFICIENZE DEI
MEZZI DI PROTEZIONE E SICUREZZA ED

INDICARE SUBITO AL RESPONSABILE
QUALSIASI SITUAZIONE DI PERICOLO DI

CUI SI VENGA A CONOSCENZA (art. 6, DPR.
547)

È OBBLIGATORIO!

UNTERSAGT

DER GEBRAUCH
UNBEFUGTEN IST

DER MASCHINE
NON AUTORIZZATE

DELLA MACCHINA
VIETATO L'USO

ALLE PERSONE

PFLICHT!

ACHTUNG:
DIE GESAMTE BAUSTELLENBESCHIL-
DERUNG IM BEREICH DER STRASSE

MUSS DEN VORSCHRIFTEN DER
STRASSENVERKEHRSORNUNG

ENTSPRECHEN.
ATTENZIONE:

LA SEGNALETICA DEL CANTIERE IN
CORRISPONDENZA DELLA STRADA
DOVRÀ ESSERE CONFORME ALLE

PRESCRIZIONI DEL CODICE
DELLA STRADA.

ABGRENZUNG DER BAUSTELLE:
BELEUCHTUNG WÄHREND DER

NACHTSTUNDEN
DELIMITAZIONE DEL CANTIERE:

ILLUMINAZIONE DURANTE LE
ORE NOTTURNE

VERKEHRSREGELUNG:
HÄNDISCH ODER MITTELS

AMPEL
REGOLAZIONE DEL TRAFFICO:

TRAMITE MOVIERI O
SEMAFORO

ARBEITSMITTEL IN BETRIEB
ZEICHEN II 388 Art. 31 der Straßenverkehrsordnung
Das Verkehrszeichen weist auf eine Gefahr durch die Anwesenheit von
Arbeitsmaschinen, von mechanischen Schaufeln, von Baggern, durch die
Ausfahrt von Lastkraftwagen usw., die im Bereich einer Straßenbaustelle den
normalen Verkehr beeinflussen können, hin.

MEZZI DI LAVORO IN AZIONE
FIGURA II 388 Art. 31 del Codice della Strada
Presegnala un pericolo costituito dalla presenza di macchine operatirici, pale
meccaniche, escavatori, uscita autocarri, ecc. che possono interferire con il
traffico ordinario in presenza di un cantiere stradale.

BAUSTELLE
ZEICHEN II 383 Art. 31 der Straßenverkehrsordnung
Das Verkehrszeichen weist auf Straßenarbeiten oder Baustellen oder auf
zeitweilig abgelagertes Material bzw. aggestellte Maschinen hin.

LAVORI
FIGURA II 383 Art. 31 del Codice della Strada
Presegnala lavori in corso o cantieri di lavoro o depositi temporanei di materiali o
macchinari.

WARTEPFLICHT BEI GEGENVERKEHR
ZEICHEN II 41 Art. 110 der Straßenverkehrsordnung
Das Verkehrszeichen kündigt an, dass der Lenker eines in der durch den roten
Pfeil bezeichneten Fahrtrichtung fahrenden Fahrzeuges bei Gegenverkehr zu
warten hat.

DARE PRECEDENZA NEI SENSI UNICI ALTERNATI
FIGURA II 41 Art. 110 del Codice della Strada
Indica l'obbligo di dare la precedenza alla corrente di traffico proveniente in
senso inverso, nelle strettoie nelle quali è istituito il senso unico alternato.

VORTRITT BEI GEGENVERKEHR
ZEICHEN II 45 Art. 114 der Straßenverkehrsordnung
Das Verkehrszeichen kündigt an, dass der Lenker Vortritt auf eines in der durch
den roten Pfeil bezeichneten Fahrtrichtung fahrenden Fahrzeuges bei
Gegenverkehr hat.

DIRITTO DI PRECEDENZA NEI SENSI UNICI ALTERNATI
FIGURA II 45 Art. 114 del Codice della Strada
Indica che il conducente ha la precedenza di passaggio rispetto alla corrente di
traffico proveniente in senso inverso nelle strettoie nelle quali è stato istituito il
senso unico alternato.

GEBÄUDEHÖHEN KONTROLLIEREN IN BEZUG AUF KRANBEWEGUNG UND
SICHERHEITSABSTAND EINHALTEN
CONTROLLARE L'ALTEZZA DI OGNI EDIFICIO IN RELAZIONE AL MOVIMENTO DELLA GRU
E RISPETTARE LE DISTANZE DI SICUREZZA

DREHUNG- UND TRANSLATIONSBEGRENZER DER LAUFKATZE EINSTELLEN SODASS DIE
LAST NUR ÜBER DIE BAUSTELLEN FLÄCHE TRANSPORTIERT WIRD

IMPOSTARE IL LIMITATORE DI VIRATA E DI TRANSLAZIONE DEL CARRELLO DELLA GRU IN
MODO DA FAR MUOVERE IL CARICO SOLAMENTE SOPRA L'AREA DI CANTIERE

AKUSTISCHE WARNSIGNALE VOR JEDER BEWEGUNG DES KRANES BENÜTZEN
EMETTERE SEGNALI ACUSTICI PRIMA DI OGNI MOVIMENTO DELLA GRU

STARKE HOLZTAFELUNG ZUM SCHUTZ DER LÖCHER BAUEN
ESEGUIRE UN TAVOLATO IN LEGNO ROBUSTA A PROTEZIONE DELLE BUCHE

SCHUTZGELÄNDER NACH GELTENDEN NORMEN DURCHFÜHREN
ESEGUIRE LA RINGHIERA DI PROTEZIONE SECONDO LA NORMA

EINE KOPIE DES SICHERHEITSPLANES AUF DER BAUSTELLE
AUFBEWAHREN UND DIE VORSCHRIFTEN DES PLANES EINHALTEN

UNA COPIA DEL PIANO DI SICUREZZA E COORDINAZIONE DEVE ESSERE TENUTO IN
CANTIERE E LE PRESCRIZIONI IN ESSO CONTENUTE DEVONO ESSERE RISPETTATE

NÄCHTLICHE BELEUCHTUNG DER BAUSTELLENUMZÄUNUNG LÄNGS
DER ABSCHNITTE, DIE AN ÖFFENTLICHEN STRASSEN ANGRENZEN

PRESCRIZIONE DI ILLUMINAZIONE NOTTURNA DI TUTTE LE PARTI DI RECINZIONE
DEL CANTIERE CHE CONFINANO CON UNA STRADA PUBBLICA

ALLE ZUGÄNGE WÄHREND BAUSTELLENUNTÄTIGKEIT MITTELS
KETTEN ODER VORHÄNGESCHLOSS SPERREN

CHIUDERE TUTTI GLI ACCESSI DURANTE LE PAUSE DI LAVORO MEDIANTE
CATENE O LUCCHETTI

BÖSCHUNGEN NACH EIGENSCHAFTEN DES ERDBODENS
UND DER BAUMASCHINEN ANPASSEN

LA PENDENZA DELLE SCARPATE DEVE ESSERE ADEGUATA AL TERRENO
ED AI MACCHINARI DI CANTIERE

FUSSGÄNGER- UND FAHRZEUGFAHRBAHN VON HINDERNISSEN FREIHALTEN
I PERCORSI DEGLI OPERAI E DEI MACCHINARI DEVONO RIMANERE LIBERI DA OSTACOLI

STRECKEN FÜR FAHRZEUGE UND ARBEITER MÜSSEN GETRENNT SEIN
I PERCORSI PER MACCHINARI E OPERAI DEVONO ESSERE SEPARATI

ACHTUNG - ATTENZIONE

UTILIZZARE SEMPRE SISTEMI DI IMBRACATURA DURANTE I
LAVORI SU PENDII E OGNI QUALVOLTA CI SIA IL RISCHIO DI
CADUTA DALL'ALTO.
INOLTRE TUTTI GLI STRUMENTI ED ATTREZZI DI LAVORO
DEVONO ESSERE OPPORTUNAMENTE FISSATI ED
ANCORATI AL TERRENO IN MODO DA EVITARE IL RISCHIO DI
CADUTA.

ATTENZIONE

BEI ARBEITEN AUF HÄNGEN UND JEDESMAL WO RUTSCH-
UND STURZGEFAHR VORHANDEN IST MUSS EINE
SEILSICHERUNG VERWENDENT WERDEN.
AUßERDEM MÜSSEN ALLE ARBEITSWERKZEUGE UND
GERÄTE ANGEMESSEN AM BODEN FIXIERT UND
VERANKERT WERDEN UM JEGLICHE ABSTURZGEFAHR ZU
VERMEIDEN.

ACHTUNG

GESICHTSCHUTZ
SCHERMO PROTETTIVO

ARBEITSTELLE
LAVORI IN CORSO

SICHERHEITSCHLINGEN
IMBRACATURA DI PROTEZIONE

SICHERHEITSSCHUHE
SCARPONI DI SICUREZZA

SCHUTZKLEIDUNG
ABBIGLIAM. DI PROTEZIONE

SCHUTZHANDSCHUHE
GUANTI DI PROTEZIONE

SCHUTZBRILLE
OCCHIALI DI PROTEZIONE

SICHERHEITSGURT
CINTURA DI SICUREZZA

PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNG UND BAUSTELLENSCHILDER:
DISPOSITIVI DI SICUREZZA PERSONALIL E SEGNALETICA DI CANTIERE:

WARNUNG VOR HERAGFALLENDEN GEGENSTÄNDEN
PERICOLO CADUTA MATERIALI DALL'ALTO

VORSICHT SCHWEBENDE LASTEN
PERICOLO CARICHI SOSPESI

ERDUNG
DISPERSORE DI TERRA

BRENNBARES MATERIAL
MATERIALE INFIAMMABILE

ELEKTRISCHE SPANNUNG
CORRENTE ELETTRICA

ALLGEMEINE GEFAHR
PERICOLO GENERALE

RECHTS VORBEI
PASSAGGIO OBBLIGATORIO A DESTRA

LINKS VORBEI
PASSAGGIO OBBLIGATORIO A SINISTRA

SCHUTZVORRICHTUNGEN BENUTZEN
USARE LE PROTEZIONI

SICHERHEITSGURT TRAGEN
USARE LA CINTURA DI SICUREZZA

SCHRITTTEMPO
VEICOLI A PASSO D'UOMO

GEBOT FÜR FUSSGÄNGER
PASSAGGIO OBBLIGATORIO PER PEDONI

GESICHTSSCHUTZ TRAGEN
USARE LO SCHERMO PROTETTIVO

SCHUTZKLEIDUNG TRAGEN
PORTARE ABBIGLIAMENTO DI PROTEZIONE

AUGENSCHUTZ TRAGEN
PROTEGGERE GLI OCCHI

GEHÖRSCHUTZ TRAGEN
PORTARE CUFFIE DI PROTEZIONE

SICHERHEITSSCHUHE TRAGEN
PORTARE SCARPONI DI SICUREZZA

SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN
PORTARE GUANTI DI PROTEZIONE

SCHUTZHELM TRAGEN
PORTARE L'ELMETTO DI PROTEZIONE

ZULÄSSIGE HÖCHSTGESCHWINDIGKEIT
LIMITE MASSIMO DI VELOCITÁ

DREHENDE MASCHINENTEILE REINIGEN
UND EINFETTEN VERBOTEN
VIETATO PULIRE, OLIARE O INGRASSARE
ORGANI IN MOTO

AUFENTHALT UNTERM KRAN VERBOTEN
NON PASSARE SOTTO PONTEGGI O CARICHI SOSPESI

LASTEN ABSTELLEN VERBOTEN
VIETATO DEPOSITARE MATERIALI

FUSSGÄNGER VERBOTEN
VIETATO AI PEDONI

AUFENTHALT IM ARBEITSBEREICH
DES KRANS VERBOTEN
VIETATO PASSARE E SOSTARE NEL
RAGGIO D'AZIONE DELLA GRU

GEHÖRSCHUTZ
CUFFIE DI PROTEZIONE

SCHUTZHELM
ELMETTO DI PROTEZIONE
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OBLIGATORISCHE DURCHFAHRT RECHTS
ZEICHEN II 82b Art. 122 der Straßenverkehrsordnung
Das Verkehrszeichen kündigt an, dass der Lenker rechts von einem Hindernis,
einer Verkehrsinsel oder einem Straßenmittelstreifen vorbeifahren muss. Es  weist
auch auf eine Umleitung bei Straßenarbeiten oder bei anderen Ursachen hin.

PASSAGGIO OBBLIGATORIO A DESTRA
FIGURA II 82b Art. 122 del Codice della Strada
Indica al conducente l'obbligo di passaggio a destra di un ostacolo, di un ingombro,
di un salvagente, di una testata di isola di traffico o di uno spartitraffico posti sulla
strada, ovvero per segnalare deviazioni in occasione di lavori stradali o per altre
cause.

OBLIGATORISCHE DURCHFAHRT LINKS
ZEICHEN II 82a Art. 122 der Straßenverkehrsordnung
Das Verkehrszeichen kündigt an, dass der Lenker links von einem Hindernis, einer
Verkehrsinsel oder einem Straßenmittelstreifen vorbeifahren muss. Es  weist auch
auf eine Umleitung bei Straßenarbeiten oder bei anderen Ursachen hin.

PASSAGGIO OBBLIGATORIO A SINISTRA
FIGURA II 82a Art. 122 del Codice della Strada
Indica al conducente l'obbligo di passaggio a sinistra di un ostacolo, di un ingombro,
di un salvagente, di una testata di isola di traffico o di uno spartitraffico posti sulla
strada, ovvero per segnalare deviazioni in occasione di lavori stradali o per altre
cause.

Fig 386 Art 31:
Segnala un restringimento pericoloso della carreggiata posto sul lato destro a causa
di un cantiere stradale.
Signalisiert eine gefährliche Einengung der rechten Fahrspur auf Grund einer
Straßenbaustelle.

Fig 385 Art 31:
Segnala un restringimento pericoloso della carreggiata posto sul lato sinistro a causa
di un cantiere stradale.
Signalisiert eine gefährliche Einengung der linken Fahrspur  auf Grund einer
Straßenbaustelle.

Fig 50 Art 116
Indica la velocità massima in chilometri orari alla quale i veicoli possono
procedere immediatamente dopo il segnale.
Signalisiert die maximale Geschwindigkeit in Kilometer mit der Fahrzeuge direkt
nach dem Schild weiterfahren dürfen

26954.63 0.6 27019.58
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ABGRENZUNG DER BAUSTELLE:
MITTELS BETONGLEITWÄNDEN (TYP NEW

JERSEY) UND BELEUCHTUNG WÄHREND DER
NACHTSTUNDEN

DELIMITAZIONE DEL CANTIERE:
PER MEZZO DI ELEMENTI IN CLS (TIPO NEW
JERSEY) ED ILLUMINAZIONE DURANTE LE

ORE NOTTURNE

VERKEHR - TRAFFICO:

Abgrenzung des Baustellenbereiches durch Betongleitwände (Typ New Jersey) samt geeigneter Baustellenabsperrung.
Delimitazione delle zone di cantiere mediante elementi in calcestruzzo (tipo New Jersey) con idonea recinzione di cantiere.

Während der Nacht muss die Arbeitsstelle mittels Lichtzeichen gekennzeichnet werden.
Di notte il cantiere deve essere segnalato mediante segnali luminosi.

Die gesamte Baustellenbeschilderung im Bereich der Straße bzw.
Der Zufahrtswege zur Baustelle muss den Vorschriften der geltenden Straßenverkehrsordnung entsprechen.
Tutta la segnaletica del cantiere in corrispondenza della strada e della strada d'accesso dovrà essere conforme alle prescrizioni del Codice della Strada.

AUSHUBARBEITEN - LAVORI DI SCAVO:

Bei Aushubarbeiten mit Maschineneinsatz dürfen sich die Arbeitnehmer weder im Schwenkbereich des Baggers noch am Böschungsrand aufhalten.
Nei lavori di scavo eseguiti con mezzi meccanici è vietata la presenza di lavoratori nel raggio d'azione dell'escavatore e sul fronte di scavo.

Während der Arbeiten wird der Verkehr von Warnposten oder Lichtsignalanlagen geregelt oder, wenn erforderlich, eingestellt.
Persönliche Schutzausrüstung: Orangefarbige floreszendierende Westen oder -schultergurte tragen!
Durante i lavri il traffico sarà regolato da movieri, o da semaforo, ed interrotto in caso di necessità.
Dispositivi di protezione individuale: indossare gilette o bretelle arancioni fluorescenti!

Die Baugrube muss mit einer undurchlässigen Plane vor Regen geschützt werden, um deren Stabilität bei allen Witterungsbedingungen zu gewährleisten.
Lo scavo deve essere protetto dalla pioggia con un telo impermeabile per garantirne la stabilità in qualsiasi condizione.

ABBRUCHARBEITEN - LAVORI DI DEMOLIZIONE

Vor Beginn der Arbeiten muss das ausführende Unternehmen dem BL und dem SKAP den spezifischen Sicherheitsplan (Abbruchplanung)
gemäß D.Lgs. 81/2008, Art. 28 und Anhang XV vorlegen.
Prima di iniziare i lavori, l'impresa che li esegue deve presentare alla DL e allo CSE il piano di sicurezza specifico (piano di demolizione)
al DL e allo CSE in conformità al D.Lgs. 81/2008, art. 28 e allegato XV. presentare.

An allen Arbeitsstellen, an denen Absturzgefahr besteht, sind Absturzsicherungen anzubringen z.B. Seitenschutz (Brust-, Mittel- und Fuß-wehre), ù
Schutzgerüste, Fangnetze usw. Auch an Arbeitsgerüsten von mehr als 2 m Höhe ist ein vorschriftsmäßiger Seitenschutz erforderlich.
In tutti i luoghi di lavoro in cui esiste il rischio di caduta, devono essere previste protezioni anticaduta, ad esempio protezioni laterali (torace, metà e piedi),
impalcature di protezione, reti di sicurezza, ecc. Sui ponteggi di altezza superiore a 2 m è inoltre richiesta una protezione laterale conforme alla normativa.
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FASE 2.2

FASE 3.1 viale Stazione
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FASE 2.3 parco stazione sud

Fasi di cantiere:

Während des Aushubs mittels Bagger und des Abtransports des Aushubsmaterials mittels schwerer LKWs ist in der
Reichweite von diesen Maschinen, da die Gefahr sehr groß ist, das Anwesendsein der Arbeiter untersagt.

Durante le fasi di scavo o demolizione tramite escavatore e trasporto del materiale ricavato mediante autocarri pesanti,
considerato il forte pericolo, è vietata la presenza di operatori all'interno del raggio di azione di queste macchine.

Während des Aushubes bzw. Abbruchs mittels Bagger und des Abtransports des Abbruchmaterials mittels schwerer LKWs ist  die
Anwesenheid der Arbeiter innerhalb der Reichweite dieser Maschinen untersagt.

Durante le fasi di scavo o demolizione tramite escavatore e trasporto del materiale ricavato mediante autocarri pesanti,
considerato il forte pericolo, è vietata la presenza di operatori all'interno del raggio di azione di queste macchine.

Asfalto
Asphalt

Lampione
Lichtmast

Rastrelliera biciclette
Fahrradständer

Palo
Metallstange
Tabellone pubbliche affissioni
Öffentliche Plakatwand

Scatola elettricità o gas
Strom- oder Gaskasten
Idrante
Hydrant

Cestino rifiuti
Abfalleimer

Panchina
Sitzbank

Lastre in porfido
Porphyrplatten

Cubetti in porfido
Porphyrwürfeln

Holzpodest
Pedana in legno

Entfernte Bäume
Alberi rimossi

Area di intervento
Projektgrenze

Area di cantiere
Baustellefläche

Nuova alberatura
Neuer Baum

Abbruch
Demolizione

Füßgängerweg
Percorso pedonale

Wege für Baustellenfahrzeuge
Percorsi per i mezzi di cantiere

Neue Leitungen
Nuove tubazioni

Beleuchtungskörper
Corpo illuminante

Baustellenzaun mit New-Jersey-Betonelementen, mind.
Höhe = 2 m
Recinzione di cantiere con elementi in cemento New Jersey
alt. min. = 2 m

LEGENDA
LEGENDE

Zaun um den Kran mit einem Mindestnetz von 2 m Höhe.
Recinzione attorno alla gru con rete alt. min. = 2 m.
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PIANO DI RIQUALIFICAZIONE URBANISTICA - ZONA VIA PERATHONER - ALTO ADIGE
STÄDTEBAULICHER AUFWERTUNGSPLAN - ZONE PERATHONERSTRASSE - SÜDTIROLERSTRASSE

CSE

Planinhalt | Descr. Tav.

Team di Progettazione 

Proprietà Città di Bolzano - Stadt Bozen 
vicolo Gumer 7 - 39100 Bolzano - Bozen

Büro für 

Verkehrs- und 

Raumplanung

Stempel Gemeinde

AE 13.0043

Ingenieurwesen | Geologie | Naturraumplanung
ingegneria    geologia natura e pianificazione
Via Macello ,57, Schlachthofstr.        I - 39100 Bolzano Bozen
Tel.: +39/0471/324750                    Fax.: +39/0471/051136
e-Mail: office@ingena.info                          www.ingena.info

ingena
  |   | 

PROJEKT BAULOS PARK - BAHNHOFSSTRAßE - PERATHONER STRAßE
PROGETTO LOTTO PARCO – VIALE DELLA STAZIONE – VIA PERATHONER

Mai / Maggio 2024                                                    NT

1:300

IN-14-807-15
FASE 4: Parco sud est
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